
误把密码当车费进行手机支付

电子支付，打车费，手机微信，还给

http://tv.cctv.com/2017/11/24/VIDE08AiIXQB9e74ES2S89WC171124.shtml

。 随着电子支付的普及，越来越多的人，习惯用微信或者是支付宝等等

这些方式来进行付款，那近日辽宁沈阳的李先生，这手一抖，把十元打车费

________输成了一万三千五百七十八元，竟然自己还没有发现，来看一下。

当天晚上十点多，司机朱先生在沈阳北站附近接了一名乘客，下车时乘

客因为没有零钱，用手机微信给朱先生支付了车费。

支付完之后，像九块十块这样的我都不看，就没看电话，然后他就下车

了，下车之后我走了到三经街，无意中看电话，发现这钱额让我 ____吃惊____，

_______在一万三千五百七十八元，我马上调头回去了，找这名乘客，他应该是

喝酒了。

找了一圈，朱先生也没找到这位乘客，第二天一早朱先生在媒体的帮助

下，找到了这名乘客，将这笔钱如数地还给了这位乘客李先生。

当时可能跟喝酒有点关系，也没太注意， ______输完了就过去了，估

计当时应该是把密码当成金额了，早晨拿手机的时候看金额不对了，昨天可能输

入的有问题了，感谢朱师傅，也感谢媒体的朋友，及时把我们两方信息整合在一

起，所以 ______促成这件事，谢谢大家。

______
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

普及 pǔjí [동사] 널리 확산시키다. 보편화시
키다. 대중화시키다

微信 wēixìn 위챗wecaht. 중국의 무료채팅 어플

支付宝 zhīfùbǎo 알리페이. 중국의 인터넷 뱅킹

无意中 wúyìzhōng [부사] 무의식 중에. 뜻밖에. 무심코.
생각 없이. 본의 아니게

如数 rúshù [부사] (원래) 숫자대로. 액수대로

及时 jíshí [부사] 즉시. 곧바로. 신속히

整合 zhěnghé [동사] 취합하다. 통합하다

핵심단어

핵심표현법 主要句式

竟然 [jìngrán]
‘뜻밖에. 의외로’ 라는 뜻으로 부사역할로 생각지도 못한 상황이 일어난 것을 표현할

때 사용

1

他竟然不理我。

뜻밖에 그는 나를 상대하지 않았다.

挺…的~ [tǐng… de]
‘꽤. 제법. 대단히’라는 뜻으로 정도의 강도를 강조할 때 사용

2

这小鬼挺机灵的。

이 꼬마는 참 영특하네.



应该是~ [yīnggāishì]
‘마땅히...이다’라는 뜻으로 어떤 상황을 확신에 가깝게 판단하게 될 경우 사용

3

才~ [cái]
‘겨우. 고작. 기껏’라는 부사역할로 수량이 적음·정도가 낮음·횟수가 적음·능력이 떨어

짐 등을 표현할 때 사용

5

토론 讨论

您有过同以上乘客一样的经历吗？

您认为现在的网上支付或者手机支付的好处和坏处是什么？

您经常网购吗，在您看来网购有什么短处？

如果您在路上捡到了只有现金的钱包，您觉得您会怎么做？
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以为~ [yǐwéi]
‘여기다. 생각하다’ 라는 뜻으로 주로 ‘…라고 여겼는데 아니다’라는 부정적인 어기를

표현할 때 사용

4

她应该是一个又善良又有智慧的女人。

그녀는 분명 선량하고 지혜로운 여자다.

那一点我以为你早已知道了。

그 점에 대해서 나는 네가 벌써부터 알고 있다고 생각했다. 

他参加战争的时候才十四岁。

그가 전쟁에 참가했을 때는 겨우 14세였다.  


